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Tschintg uffants sin ils fastizs da bandits
Nov crimi d’uffants en sursilvan, surmiran e vallader

■ (anr/vi) Ils uffants rumantschs pon
puspè leger in nov crimi. La Lia Ru-
mantscha ha edì «Sils fastitgs dils
bandits» en trais idioms. In di turna
Maula pli baud ord scola perquai che la
lecziun dubla da tudestg tar scolast Sigis-
bert è crudada or. El è sulet a chasa e va
en chombra per far en tutta ruassaivla-
dad ses pensums da mate. Ma lura vegn
il bab nunspetgadamain a chasa. Maula
auda en sia chombra ch’il bab telefone-
scha cun in um che sa numna Peter. «Ma-
negias ti ch’jeu sappi semplamein scurlar
ord la mongia tons daners? E quei senza
che mia famiglia sefetschi en zatgei?» di
il bab sin telefon. I va per in milliun
francs. Maula chapescha che ses bab ha
tema e vegn mess sut squitsch. Tge far?
Ir tar la polizia? Na! Pertge han ins amis!

Seller e quagl magher
Uschia cumenza il crimi da l’autur Ulrich
Renz. Il crimi è cumparì il 2005 en la ver-
siun originala tudestga. Il 2007 ha la Lia
Rumantscha edì il crimi en trais transla-
ziuns: vallader, surmiran e sursilvan.

Igl è ina istorgia che tschiffa immedi-
at il lectur. Betg mo pervi da la «story»,
mabain era pervi da las persunas che l’au-
tur descriva.

Maula, la persuna principala, ha 13
onns. En sasez ha el num Marius Cagie-
nard, ma tuts dian be Maula ad el. Ses
bab è bibliotecar e sia mamma lavura en
ina stizun che venda victualias biologi-
cas. Tar ils Cagienards a chasa datti adi-
na tschaveras fitg sanadaivlas, per exem-
pel in «scuflau da graun verd cun seller e
quagl magher». Per la mamma da Mau-
la èn charn e zucher numnadamain ils pli
sgrischaivels tissis.

Il grasslut ed il
siemi da las conscolaras

Ils amis da Maula han num Giongi e Si-
mon. Giongi è in grasslut simpatic che

sa nutrescha da fastfood. Simon ha gu-
gent la natira, ed el è il siemi da tut sias
conscolaras. Quests dus amis alarmescha
Maula cura ch’el vegn a savair che ses bab
sa chatta en misergias. Ils trais mats de-
cidan da gidar il bab da Maula. Il schef
da la truppa daventa Giongi che coodi-
nescha ils «plans d’acziun». Giongi sa de-
porta sco in general, quai dat mintgatant
sin la gnarva a Maula.

En il decurs da l’istorgia obtegnan ils
trais amis agid da duas mattas, da Mar-
lenga Milcoraz, in freak da computers e
dad Ida, ina baterliera che passenta ses
temp liber avant il spievel.

Ils tschintg amis èn prest sin ils chal-
tgogns da Peter e sia banda. Els dovran
ils talents da mintgin d’els. Cunzunt las
enconuschientschas da computer dad
Marlenga èn nizzaivlas, ma era l’inschign

da Simon da sajettar cun balester. Ils
tschintg amis fan tut per gidar il bab da
Maula: Els rumpan en en ina villa e de-
cidan perfin da stampar bancnotas.

Prototips da famiglias d’ozendi
Renz ha scrit ses crimi tenor il muster
cumprovà da cudeschs d’uffants. Sper
l’istorgia spectaculara descriva l’autur er
ils prototips da las famiglias d’ozendi.
Quai fa el a moda exagerada, ironica ed
ord l’optica dals uffants. «Tuppamein ha
la mumma momentan ina fasa d’eman-
za. Cun far far Maula il percasa vul ella
preservar el dil mender che sa schabegi-
ar ad in um: Da daventar macho… Schi-
glioc ei la mumma en sesez dil tuttafatg
en uorden.»

Giongi ha auters quitads. Dapi onns
n’ha el betg pli vesì ses bab che viva en
in’autra citad, che trametta be daners e
na vegn mai sin visita. Quai deprimescha
l’ami da Maula.

Ulrich Renz ha sez uffants
Ulrich Renz è naschì il 1960 ed è creschì
si a Remstal (Germania/Schuob). Suen-
ter l’abitur ha el vivì dus onns a Paris, e
lura ha el cumenzà a studegiar medischi-
na. Dus onns ha el lavurà sco medi, avant
ch’el ha cumenzà a scriver cudeschs da-
vart medischina. El è bab da trais uffants.
«Auf der Spur der Erpresser» è ses em-
prim cudesch d’uffants. Questa prima-
vaira cumpara il proxim crimi per uf-
fants. Renz è era londervi da scriver in
crimi per creschids.

La translaziun en sursilvan ha Mariet-
ta Cathomas fatg, quella en vallader An-
nina Pinggera-Nuotclà e quella en surmi-
ran Maria Capeder.

Ulrich Renz: «Sils fastitgs dils bandits»,
«Segls fastezs digls sfurzaders», «Süls fastizis
dals malfattuors». Ediziun rumantscha: Lia
Rumantscha. 140 paginas. 19 francs.
Cuira 2007.
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Marc Cathomen, Glion

Cuntinuaziun dal numer 20

Jau ma festin:
«Ma forsa èsi tuttina meglier da cha-

lar. Ti stos franc anc ir a l’asil.»
«Gea. Ti has raschun. Ma dà part,

sch’i na vegn betg meglier, d’accord! »
«Gea, d’accord!»

Per l’emprima giada en mia vita er’jau
loscha d’esser Rumantscha.

Jau hai guardà il tschiel da la stanza.
Ina tapeta cun palmas da cocos. Sblatga.
Lura hai jau empruvà da durmir. E tut-
tenina hai jau vis la punt dals refurma-
ders – permez en il flum. Jau hai avert ils
egls ed empruvà da fixar ina palma. Mes
maun dretg è passà sur la maisina da
notg, ha strivlà l’ura, ils anels, il battafieu
ed ha la finala chattà il pachet. Jau l’hai
avert cun trais dets e fitgà lien il polesch
ed il detmussader. Ma l’entir sforz è stà
per il giat. Il pachet era vid.

Jau ma sun alzada, hai svelt tratg en
ils jeans, hai chatschà la Smith & Wes-
son en las chautschas ed hai bandunà la
pensiun, la giacca da tgirom sut bratsch.
Igl era curt avant las indesch. Suenter
ventg meters hai jau traversà il Nightin-
gale Drive ch’era anc tut nadalisà. Trais
blocs plinensi glischavan bustabs da ne-
on. Suenter il segund bloc als hai jau pu-
dì decifrar: Flame Bar. Jau hai tratg en la

giacca e chatschà il revolver en la tastga
interna a sanestra.

Il local è bunamain vid. Ina giuvna
che scua il palantschieu, a la maisa enta-
dim in giuven pèr cun frisuras da punk,
davos la spina in um che lascha ora ina
biera, ed a la teca, bunamain sisum, cun
chommas cruschadas sin in stgabè, in
um cun chapè. Jau ma tschent sin in dals
emprims stgabels ed empost in’aua mi-
nerala, in Southern Comfort e dus pa-
chets Benson & Hedges. Cun ha larme-
ra poss jau vesair che l’um dal chapè sfe-
glia in cudesch. El fima e baiva whisky.
Nus essan separads atras ina retscha da
tschintg stgabels vids. Da mes maun
dretg chat jau ad agur sin la teca il
Miami Herald da l’auter di e legel cun
gronda surpraisa la lingia grassa dal
frontispizi: «Miami’s PampersConnec-
tion: Somebody knows more!» Ed in su-
let patratg va tras mes chau: tgi ha tra-
dì?

En quel mument porta l’um davos la
bar la bavronda e las cigarettas. Jau avrel
immediat in dals dus pachets, trai or ina
cigaretta e la met tranter ils lefs. Jau poss
strusch spetgar da leger l’artitgel. Entant
hai jau chattà il battafieu en in da mes
satgs, al tegn sut la cigaretta e l’envid. Ma
empè d’ina flomma fa el be sbrinzlas.
Suenter intginas emprovas invanas al
tegn jau cunter la glisch. El è vid.

Avant ch’jau possia avrir la bucca e
dumandar il barist per zulprins, ma scu-
tina ina vusch bassa e lomma en l’ureglia:

«Can I give you a light?»
Jau ma volv immediat, tschiffada d’in

lev snuizi. Davant mai stat quel dal cha-
pè, in um enturn ils sessanta cun ina bar-
ba da trais dis, ma egls serains ed in sur-
rir intelligent.

«Vus m’avais fatg tema!»
«Perdunai, ma…»
«I nun è uschè nausch.Jau n’hai sim-

plamain betg sentì che Vus As essas avi-
schinà. Quai è tut.»

Jau ves en ses maun dretg in Zippo
d’argent. El al tegna cunter il dies dal
pugn sanester e fa dus svelts moviments,
l’emprim vers terra per avrir il viertgel ed
il segund vers il tschiel: la roda da metal,
smatgada stagn cunter la pel dal pugn, sa
mova spert e vegn en fricziun cun il crap
da fieu. Ina sbrinzla siglia vi sin il lamegl
bugnà cun benzin. Tut quai capita en in
batterdegl – e gia arda la cigaretta.

«Thank you, Sir! »
Suenter ina pausa ma dumonda el:
«Tge maina Vus en la Flame?»
Ed jau respund, mussond sin il fim

che sorta da mia bucca: «La toxicomania
– e Vus?»

«Jau stun en il conturn – ed aveva
said. Mintgatant ston ins sortir dal
gnieu, nevair?»

«Gea, gliez è propi vair. A tgi…», ma
avant ch’jau possia finir la construcziun,
cloma el:

«Brian, bring us two more drinks!»
«Ma jau…!»
«It’s all right, Mam – quel va sin mes

quint.»
«Ma jau vuleva baiver mo in! »
«Quai vul ins adina», di l’um cun in

grond surrir: «Come on! – Jau hai num
Jim, Jim Bell! »

Jau al guard en fatscha, ves ils lefs ma-
lizius ed ils egls circundads da faudas che
tradeschan ina miaivla legria, sco sch’el-
las sa nutrissan d’ina tristezza surmunta-
da: «Okay, jau sun da la partida. – My
name is Jessica, Jessica Future.»

XVII
«Ussa giain nus tar mes ami Rico! » di La-
dina cur che nus sortin dal Schober. Da-
pli na vul ella betg tradir. Jau la suond.
Nus prendain il 4 en direcziun dal quar-
tier d’industria. Suenter la fermada

Quellenstrasse di Ladina: «A la proxima
stuain nus sortir.» Ed ussa n’hai jau na-
gins dubis pli. I va per hasch. U per co-
cain. U per in’autra rauba dal gener. Jau
na ves betg auters motivs per ir en il Kreis
5. Oz. Nus sortin e passain sut il viaduct
da las VFF. Lè giainsa a dretga, en direc-
ziun dal chamin dal brischaruments. Jau
n’hai betg pli fimà hasch dapi onns. La-
dina ma piglia ussa per il bratsch: «Prest
essan nus là! »

Ses ami Rico, ina latta da bunamain
dus meters, ans aveva beneventà lezza
saira cun cor avert ed aveva ditg a Ladi-
na: «Sche ti m’avessas telefonà tschintg
minutas pli tard, fiss jau stà davent. Ti
sas, il venderdi…! » En stiva ans aveva el
fatg amogna duas sutgas e dumandà:
«Prendais er ina biera?»

In pau pli tard era el turnà cun trais
buttiglias: «Jau hai mo Tuborg – ma per-
suenter è ella fraida!» Lur aveva er el
prendì plaz.

«Tge poss jau far per vus ?»
«Ina plima… ed in fegl!»
Rico era immediat levà da la sutga ed

aveva entschet a fuffergnar en ina stgat-
la da chartun. Suenter in’urella aveva el
ditg:

«Jau stun mal, ma jau hai mo in cul-
li.»

«Na, Rico!» aveva exclamà Ladina,
«nus vulain quai en furma – tetovada! »

Jau aveva guardà cun egls gronds:
«Ti na m’has gnanca dumandada!»
«Apunta, quai era gea la surpraisa!»
«Ma jau n’hai anc mai…»
«Jau n’era betg, Maria – e sche ti na

vuls betg, ma lasch jau tetovar tuts dus.»
La finala avevan nus tratg la sort: il

fegl per Ladina e la plima per mai. Rico
spetgava gia sin nus en l’atelier, la pisto-
la en maun. Ladina ha tratg ora las chau-
tschas ed è sesida sin in grond pulstrà
nair. Lur ha ella sbrajattà las chommas ed

ha ditg: «Qua, da la vart interna da la
quaissa, gist a l’ur dal slip.»

«Sco ti giavischas», ha ditg Rico e s’ha
mess a la lavur.

Insacura hai jau dumandà Ladina:
«Fai mal?»

Ed ella, da bass: «In pau – ma i vala la
paina!»

Duas uras pli tard sesain nus en il re-
staurant Cooperativo e spetgain sin la sa-
lata.

«Brischi anc?» ma dumonda Ladina.
«Gea.»
«I dovra ses temp, Maria, forsa ina

notg. Ma persuenter tegni l’entira vita.»
Jau ma regord: Jau sun gia sut la cu-

vria, il maun sanester sin la plima, en-
tant che Ladina lava anc ils dents. Jau
l’observ tras la sfessa da l’isch. Grazia al
spievel poss jau vesair a medem temp il
dies e la fatscha. Ed ella po vesair mai.
Mintgatant ma fixescha ella, dat ina
tschignada e surri – la bucca plain pas-
ta. Sias chommas en pli satiglias che las
mias ed onz pli lungas. «Quant paisas
atgnamain?» Ed ella sbarbotta: «Tschu-
qutudu», prenda alura il barschun or da
bucca e di: «Tschuncantadus – e ti?»
«Tschuncanta – tgi sa, forsa che tes fegl
paisa dapli che mia plima.» Uss ha ella
la bucca plain aua, sgarguglia in mu-
ment e spida l’aua en il lavor: «Jau sup-
pon ch’i saja plitost l’ossa, Maria!» di La-
dina e turna en chombra. Jau la ves per
l’emprima giada dal tuttafatg niva. Ella
è bella.

«Ti es fitg bella, Ladina.»
E Ladina respunda: «Engraziel, Ma-

ria.»
Suenter in’urella dumonda Ladina:

«Duai jau stizzar?»
«Na, lascha anc in mument! »
Silenzi.

Cuntinuaziun suonda

■

Roman
da Flurin Spescha
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Fieu e flomma (21)
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